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MCIOJIb30BAHUE CIIEHAPHOHM TEXHOJIOTUU
MPU OBYUYEHUU UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B CPEJTHEM IIKOJIE
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uM. H. A. lo6pomro6oBa, Hrwxauit Horopos, Poccust

B cratee paccMOTpeH BONpPOC HCIOJIB30BAHMS CLIEHAPHON TEXHOJIOTUU JJIS MOJIHOLIEHHOTO
JOCTHIKEHUS Pe3yNIbTaTOB MHOSA3BIYHOTO 00pa3oBaHUs B IIKOJE. B Xoje ucciaenoBaHust npu-
MEHSUTHCh CIEIYIOIINE METOAbl: TEOPETUUYECKUI aHaIN3 Hay4YHOU JUTEepaTypsl Mo mpodieme,
Hay4YHOE HaOJIoZIeHUE, POEKTUPOBAaHME, KiIaccupukanus u o0obmenune. OTMedaercs, 4To
CIIEHapHasl TEXHOJIOTHUS MMO3BOJSIET OJJHOBPEMEHHO C COBEPIICHCTBOBAHUEM PEUYEBBIX YMEHUI
CO3aaBaTh YCJIOBUA I Pa3BUTHA JIMYHOCTH IIKOJbHUKA. yLIaIIII/IGCSI HpI/IO6p€TaIOT OIIBIT CO-
TPYJHUYECTBA, Y4aTCs MPUHUMATh Ba)KHEHIIHME >KU3HEHHBIE PEIICHUS U HECTU OTBETCTBEH-
HOCTbH 3a HHUX. ABISICH IO CyTH I/IMMepCI/IBHOI;'I, CIICHapHasA TCXHOJIOTHA MOTIPYKACT IIKOJIb-
HUKOB B UHTEPAaKTUBHYIO 0O0pa3oBaTeNbHYIO Cpely, B KOTOpoil yueOHoe oOuieHue
MaKCHUMaJIbHO MPUOIMKEHO K €CTECTBCHHOMY.

B mporecce uccienoBanus pa3ouparoTcss GyHKIMH, CTPYKTypa M dTambl pabOThl B paMKax
CIIEHAPHOW TEXHOJIOTHH, ONTMCAHO BO3MOYKHOE COJIEpPIKaHUE CIICHAPHsI, OTIPEICIICHBI KPUTEPHH
BBIOOpA KOHTEKCTA JUIsl Hero. Jlemaercs BBIBOJ O MEPCINEKTUBHOCTH JaHHOW TEXHOJIOTUU TS
METOANKHN O6yquH${ HHOCTPAaHHBIM A3bIKaM B HIKOJIC. CueHapHaﬂ TEXHOJIOI'UsA IIO3BOJIACT 3a-
NENCTBOBATh pa3jMyYHbIe CTPATETHH B Mpoliecce 0O0yUeHHUs, 4TO JeTaeT ero 0oinee THOKUM U
AJIAlITUBHBIM K Pa3JIMYHBIM YPOBHAM SI3BIKOBOU IOATOTOBKH Yy4YallluXCs. COSJIaHI/Ie CIICHapu-
€B, KOTOPBIE OTPAXKAIOT PA3NUYHBIC CUTYAIlUU W3 JKU3HH, JA€T BO3MOKHOCTH IIKOJIHHHKAM
Y4aCTBOBATh B OTHUX CHUTyallUAX, IPOUTPEIBAA PA3JIUYHBIC POJIM U UCIIOJIB3YA PEUYCBBIC U HEPC-
YeBBIC CPEJICTBA JJIs PEIICHNUS KOMMYHUKATUBHOW 3a1auu. [IpuBOAsSTCS IpUMeEphl pa3inuHbIX
BHUJI0B MHTCPAKTUBHBIX, BOBJICKAIOIINUX CIHCHAPHUECB.

TeopeTnueckas 3HAYUUMOCTH MMPOBEIEHHOTO HCCIEIOBAaHUS ONMPEACIIETCS TeM, YTO B TEPMU-
HOJIOTUYECKOE T10JI€ METOANYECKON HAayKH BBEJIEHO MOHSITHE «CIIEHapHasi TEXHOJOrusl o0y4e-
HUS MHOCTPAHHBIM si3bIKam». [IpakThyeckasi 3HAYMMOCTh Pa0OTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, UYTO
MIPEIOKEHBI CIIOCOOBI CO3/ITaHUS MHTEPAKTUBHON CTUMYJIUPYIONIEH 00pa30BaTeIbHON CPEIbI
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JUIl COBEPLICHCTBOBAHNSA KOMMYHUKATUBHBIX U COLMAIBHBIX HAaBBIKOB ILIKOJIBHUKOB. Bo3-
MOYKHOCTbh TPOJIOJDKEHHS MCCIIEOBAHUS JTaHHOM MpOOJIeMbl aBTOP CBS3BIBACT C M3yYCHHEM
HOTEHIMAaJa JIOMOJIHEHHON U PACIIMPEHHOM pealbHOCTH B LENIAX CO3/JaHUs UHTEPAaKTUBHON U
BOBJICKAIONICH BUPTYaIbHOH Cpelbl, OTPYKEHHE B KOTOPYIO CO37aCT HAWIYYIIHE YCIOBUS
JUTS etfe OOoJIbIIero COMMKEeHNs yueOHOTo OOIIEHUS C YCIIOBHO PEabHbBIM.

KiroueBble cj10Ba: ClieHapHasi TEXHOJIOTUs; BOBJIEKAIOIUI ClieHapUii; MHTepakTHUBHAs 0Opa-
30BaTeNbHas cpesa; QYHKIUHM U CTPYKTYpa CLieHapusl; ayTeHTUYHbIC MYIbTUMEIHIHbBIC MaTe-
pHAIBL.

IutnpoBanmne: Apusn M. A. Mcnonbp30BaHne CIEHAPHON TEXHOJOTUU NpU O0y4YE€HUU MHO-
CTpaHHBIM sI3bIKaM B cpejiHel mkoie // BectHuk Huxkeropoickoro rocyapcTBEHHOTO JIMHT -
BUCTHYecKoro yHuBepcutera uM. H. A. Jloopomo6osa. 2024. Beim. 1 (65). C. 161-170. DOI
10.47388/2072-3490/lunn2024-65-1-161-170.

Using Scenario Technology in Teaching Foreign Languages in Secondary School
Margarita A. Ariyan
Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article discuses the issue of using scenario technology in order to more fully achieve the
goals of foreign language education in secondary schools. Employing such methods as theo-
retical analysis of research literature on the problem, scientific observation, design, classifica-
tion, and generalization, the study has determined that the use of scenario technology allows,
simultaneously with the improvement of speech skills, to create conditions for the develop-
ment of the student’s personality. Students gain experience in cooperation and learn to make
the most important life decisions and take responsibility for them. Being essentially immer-
sive, scenario technology immerses secondary school students in an interactive educational
environment, in which educational communication is as close to natural as possible. The arti-
cle discusses the functions, structure, and stages of operating within the framework of scenar-
io technology, describes the possible content of a scenario, and defines the criteria for choos-
ing its context. A conclusion is made about the prospects of using this technology in teaching
foreign languages in secondary school. The author provides examples of different types of
interactive engaging scenarios and concludes that creating scenarios that reflect different situ-
ations in life allows students to participate in these situations, playing different roles and us-
ing speech and non-speech means to solve communicative tasks. The theoretical significance
of the research lies in the fact that the study effectively introduces the concept of “scenario
technology for teaching foreign languages” into the terminological field of methodological
science. The author sees the practical significance of the research in the proposed methods of
creating an interactive, stimulating educational environment to improve the communication
and social skills of secondary school students. Further research prospects may involve study-
ing the potential of augmented and extended reality in order to create an interactive and en-
gaging virtual environment, immersion in which will create the best conditions for an even
greater rapprochement of educational communication with the conventionally real.

Key words: scenario technology; engaging scenario; interactive educational environment;
script functions and structure; authentic multimedia materials.
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1. BBenenmne

CucreMa s136IKOBOTO 00pa30BaHusl, MOCIEAOBATEIBHO peann3yemMas B IIKO-
nax Poccuiickoit @eneparum, 6a3upyeTcs Ha TPUHIIANIAX TYMAaHU3MAa, TTOJTAITNHT -
BaJbHOCTU U IIEJIOCTHOCTU. B KauecTBe BaKHEWIUX PE3YJIbTATOB SI3bIKOBOTO
o0pa30oBaHMsI PaCCMaTPUBAETCSI Pa3BUTUE KOTHUTUBHOM, IMOIIMOHAILHON U MO-
TUBALIMOHHOMU cdep MIKOIbHHUKA KaK yCIOBUE (OPMUPOBAHUS MOJHOIICHHOH, ca-
MOCTOSITEIbHOM, OTBETCTBEHHOM MOJMUKYJIBTYPHOU S3bIKOBOM JnuHOCTH (MnmbuH
2002; MzotoBa 2004; I'onuapos 2005; bopucosa 2005; Ren, Ma 2016; Apusa
2017). OOyueHue, KaKk HM3BECTHO, SBJIIETCS BaXXHEHIIMM (PAKTOPOM pa3BUTHS
JIMYHOCTH, MOCKOJIbKY 00€CIIeYMBAET MIKOJIBHUKAM OIBIT MO3HABATEILHON U HC-
CJIEJIOBATEILCKON JCSATEIIBHOCTH, OOLIECHUSI U COTPYTHUYECTBA, YBEPEHHOIO TIpe-
OJIOJIEHUSI HEYJAa4 W PAIOCTHOTO IMEPEKUBAHUS YCIEXOB. B CBA3M ¢ 3TUM B MO-
CJieIHEEe BpeMsl B IIEHTPE BHUMAHMS HCCIIEIOBATENCH M ydUTEICH-TIPAKTUKOB
OKa3aJlCh MMMEPCHUBHBIC TEXHOJOTHH OOyYEHHS HHOS3BIYHOMY TOBOPEHHIO,
MO3BOJISIIONINE CcO37aBaTh A(P(EKTUBHYIO HWHTEPAKTUBHYIO OOpa30BaTEIbHYIO
Cpeny, MaKCUMAJIbHO TTPUOIIMKEHHYIO K PEATbHOCTU M CO3JIAIONILYI0 YCIIOBUS IS
aKTUBHOTO B3amMoericTBus ¢ Hei (Errington 2003; Ceprees 2015; Bedep 2019).
OnHOM U3 HUX SBIISIETCS CIICHAPHAS TEXHOJIOTHSL.

Bri0op XKM3HEHHBIX CLIEHApHEB, KOTOPBIM Mbl HEMPEPHIBHO COBEPILACM,
npeanoiiaraeT CnocoOHOCTh TMOKO W OBICTPO pearupoBaTh HA M3MEHEHUS B
OKpYXaIOIEeH XU3HU, HAIPUMEP MEHSATh MPOQPECCUI0 U COIMAIBHOE OKPYKe-
HUE, TOJy4yaThb HOBO€ OOpa3oBaHME W TPUHUMATh OOOCHOBAaHHBIC PEIICHUS
(AOynbpxanoBa-CnaBckas 1991; I'pummmaa 2011; Allan 2018). CuenapHbie Tex-
HOJIOTHH TO3BOJISIIOT MPEICKa3bIBaTh BO3MOXKHBIE TTOCJICACTBUS Pa3IUYHBIX pe-
IICHUI ¥ pa3palaThiBaTh CTPATETHUH, KOTOPhIE MOTYT ObITh Hambosee 3¢dek-
TuBHbI B TOoW miu mHOM curyarmu (Wilms 2006; Muller-Trapet 2010; Sass,
Eilert 2014). B ¢Bsi3u ¢ 3TUM Ba)KHBIM aCIIEKTOM OOpa30BaHMsI CTAPIICKIACCHHU-
KOB, B TOM YHCJIE€ HHOSI3BIYHOTO, SIBJIIETCS PA3BUTHE CIIOCOOHOCTU BHICTPAUBATh
CBOIO JKM3HEHHYIO TPACKTOPHIO, «CIIEHUPOBAThHY» €€, MOCTOSHHO oboraiiasi HO-
BBIMHU CMBICIIaMH, COOBITUSIMHU, IIeHHOCTsIMU U 1essimu (Crieit 2018; AnexceeBa
2020; Momuantok 2022a, 2022b). B cratbe OyayT pacCMOTPEHBI CIIEHAPUN Kak
MPOAYKT JEATEIbHOCTH YY€HUKA U BO3MOXKHOCTH HCIIOJB30BaHUS CLIEHAPHOU
TEXHOJIOTUH JIJIsl TIOBBITIIEHUS Y(PPEKTUBHOCTU 00yUECHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
B CPEJHEM LIKOJIE.
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2. XapaKTepHCTHKA MaTepuaJia i MeTOA0B MCCJIeT0BAHUS

AHallM3 OTEUECTBEHHON M 3apyOeKHON HAy4yHOH NUTEpaTyphl MOKaszal,
YTO UENBIA Psii BAKHBIX ACMEKTOB MPOOJIEeMbl OOyUYEeHHsS] MHOS3BIYHON YCTHOM
peur Hamiesl OTPaXKeHHE B MCHUXOJIOTO-TIEarOTMYECKUX U METOAMYECKUX pado-
tax. [logpoOHO paccMaTpuBarOTCsl MICUXOJIOTUYECKHE acleKThl 0O0y4YeHUs TOBO-
peHuio Ha uHocTpaHHOM s3bike (M. A. 3umHssI), BOIPOCHl YCIOBUN OOIIECHUS
npu o0ydeHun yctHoi peun (H. U. I'e3), 3HaueHHE 1 MECTO POJIEBBIX yIpakHE-
Huit (E. C. Aprycransuu, M. A. ApusiH), CUTYaTUBHOCTh B OOYYEHUH YCTHOM
peun (M. M. bepman, B. A. Byx6unnep, M. JI. BaiicOypn, A. A. JleoHThes,
B. H. Ockacosa, B. JI. Ckankun), mogaenrpoBanue yctHou peun (A. P. banasH,
. JI. bum), ucnonb30BaHKUe CIEHAPHS KaK CPEACTBA 00y4YeHUs MHOCTPAHHOMY
sa3bIKy (A. Cacc, H. Cidii, A. H. lllykun). OnHOBpEeMEHHO B HAy4YHOU JUTEpa-
Type QUKCUpyeTCs HEeAOCTaTOYHas MeEToAMYecKas MpopaboTKa BOMPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MCIOJIb30BAHUEM CLIEHAPHBIX TEXHOJOTWH B OOYYEHUH MHOCTPaH-
HBIM SI3BIKaM.

B nanHO# paboTe mpoBeAeH aHAINU3 TUJAKTUYECKUX BO3MOMXHOCTEH clie-
HApHOW TEXHOJIOTUU B KOHTEKCTE OOYUYEHUS WHOS3BIYHOW YCTHOW peud B Cpejl-
Hel mkose. OCHOBHBIM METOJ0JIOTMYECKUM MPUHIMIIOM HAIIEro UCCIEeI0BAHUS
SBJISICTCS] TIPUHIIMIT KOMMYHUKATUBHON HAIPaBJICHHOCTH O0y4Y€HUs, B COOTBET-
CTBUU C KOTOPBIM CO3JIal0OTCSl YCIOBHSI, 00ECIEUUBAIOIINE ydaluMcs CBOOOITY
MPOSIBJICHUSI MBICIUTENBHBIX ONEPALNi U UCTI0JIb30BAHMS PEYEBBIX CPEICTB JJIS
peanu3aluu CBOUX KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUH.

[lepBbIM 1IaroM Hamero MCCieNOBaHUS ObUIO OMNpENeTCHUE MOHITHUS
«ClIeHapuii» W aHain3 (QYHKIMA CIEHAPHOW TEXHOJIOTMM B OOYyYEHUHM HHO-
CTpPaHHBIM SI3bIKAM.

B HayyHOM METOAMYECKOU JIMTEpPATYypE NOJ CUCHAPUEM IPUHATO IOHU-
MaTh PEYEBOE B3AMMOJICUCTBHUE YYAIIMXCS, BBHITOIHSIOIUX pa3HbIE POJIU C Iie-
JIBIO pean3alud COOCTBEHHBIX MPOTPaMM MOBEJEHUS B paMKaxX 3aJaHHOU CUTY-
aruu oomenus (Maley, Duff 1993; Konecuukosa, Jonruna 2001). CuenapHast
TEXHOJIOTUS B MPENOJABAaHUM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IMPEIINOJAraeT UCIOIb30-
BaHUE MPEABAPUTEIILHO pa3pabOTAHHBIX CLIEHAPUEB JUIsl Pa3BUTHUS MOCIEA0Ba-
TEJIHLHOW CEpUU PEAbHBIX CHUTYalluid B PEYEBOM OOIICHUH HA HHOCTPAHHOM
s3bike. PaspabatrbiBaeTcsi psifi JIOTUYECKH CBSI3aHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX
MOCTYIIKOB B YCTHOW WJIM TUCHMEHHOM (pOopMe, HalpaBJICHHBIX Ha PEIICHUE T0-
CTaBJIEHHBIX 3aJlay, KOTOPhIE 33JAaOTCS B BHJIE PEUYEBBIX MPOOJIEMHBIX CUTYya-
U, MAKCUMAJIBHO TTPUOJIMKEHHBIX K PEaTbHOCTH.

JlaHHasi TEXHOJIOTHUS MO3BOJIAET Pa3BUBATh CIIOCOOHOCThH MPEICKA3BIBAThH
U aHAJIM3UPOBATh PA3IMYHBIC BO3MOXKHBIE CIIEHAPUH PAa3BUTHUSI COOBITHN U pa3-
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pabaThiBaTh CTpaTerMud U IUIaHBl JEHCTBUII HAa OCHOBE 3THUX CIIEHAPHUEB.
OHa Takke CO3/1aeT YCJIOBUS, B KOTOPBIX y4alldecs MOTYT MPAKTUKOBAThCS B
MCIIOJIb30BaHUN MHOCTPAHHOTO $I3bIKA B KOHTEKCTE, UMUTHPYIOIIEM pEalbHbIC
curyaruu (Alberts 2001; Retzman 2001).

[IprMeHeHnEe CUEHApHOM TEXHOJIOTMM Ha YPOKax HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
ITO3BOJISET:

1) coBepIIeHCTBOBaTh KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKM U YMCHHUS, OPTaHU3YsI
y4acTHe IIKOJIHHUKOB B POJIEBBIX UTpaX U JIpaMaTH3alMsIX B XOJI€ PEIICHUS CH-
TyallMOHHBIX 337]a4 B paMKax pa3padbaTblBa€MOro CIICHAPUS;

2) OPraHM30BBIBaTh M  CTPYKTYPUPOBAaTh HCIOJb30BaHWE OHJIANH-
pecypcoB B yueOHOM nporecce. Ha MHTEpaKTUBHBIX YPOKax ¢ HCIOJIb30BAHHEM
KOMIIBIOTEPHBIX MPOTpaMM YydYalluecs aKTUBHO B3aMMOJICUCTBYIOT ¢ MaTepua-
JIOM, OBJIAJICBAIOT UM B UTPOBOM (hopme;

3) co3maBaTh WHIWBHIyaJbHBIC CICHAPUH IS Ka)JIOTO IIKOJBHHUKA C
y4eTOM MOTPEOHOCTEH, MHTEPECOB, YPOBHS OOYYEHHOCTH, TEMIIA OBJIAJCHHUS
MaTepuaioM, YTO YCUJIIUBACT UHANBUIYATU3AINIO0 O0yUCHHUS;

4) MOTUBUPOBATH IIKOJIBHUKA K U3yUYCHUIO HHOCTPAHHOTO s13bIKa. VIrpel 1
YIPA)KHEHUSI, BCTPOCHHBIE B CIIEHApHH, JENAlT mpouecc o0ydeHus Oosee au-
HaMHUYHBIM U 3aXBaThIBAIOIIUM;

5) NpOBOAHUTH CHCTEMATHYECKYIO OIEHKY y4eOHOW JEATCIIbHOCTH O0y4Ya-
IOIUXCSL U 00ecrneunBaTh OOPaTHYIO CBs3b. JTO OCYIIECTBISIETCS B (popMe aB-
TOMAaTHYECKON POBEPKHU 3aJaHUM C UCIIOJIb30BaHNEM OHJIAWH-PECYpCa, aHAIIN3a
pE3yJIbTAaTOB U TMPEAOCTABICHUS PEKOMEHIAMN U1l JATbHEUIIEro U3y4YEHUS
WHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

3. Pe3yJabTaThl HCC/IEI0OBAHUS U UX 00CYKIeHHe

CTpyKTypHO CIIeHapUHM MOTYT BKJIIOYaTh B c€0s1 pa3HOOOpa3HbIE 3JIE€MEH-
ThI: YKa3aHUE HA MECTO JICMCTBUS, OMMMCAHUE JCUCTBUSA, UMEHA MEPCOHAKEN U
UX XapaKTEPUCTUKY, MPOOJIEMHBIC 3a/aHusl, 1uayioru u np. [IpoGiaeMHubie 3ana-
HUS MOTYT BBITIOJHATHCS B YCTHOW WM MUCbMEHHOU (opme. Jlnamorun MoryT
OBITh MCTOJIb30BAHBI JJISI UMUTAIIMUA PEATTLHOTO OOIICHUS, peaylu3allu Pas3Jiny-
HBIX KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIMHA HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE M BKJIFOYATh BOIIPO-
Chbl, OTBETHI, (DOPMYJIBI U IITAMIIBI, XapaKTEPHBIE JJISI YCTHOTO TUAJIOTMYECKOTO
oOmienusi. KoHTEKCT, B KOTOPOM HCTIONB3YETCS S3BIK, TAKKE SIBISICTCS BAKHBIM
AJIEMEHTOM CIICHapHEeB M BKJIOYAET CUTYyalluH, paszIdyarolrecss MECTOM JIei-
CTBHUSI, JTEUCTBYIOIIUMHU JUIAMH, PEIIAEMbIMU KOMMYHUKATUBHBIMH 33Ja4aMHU.
dopmynupoBKH U (pasbl, XapaKTepHbIE IS AUATOTHYECKOT0 OOIIECHMS, TaKXe
ABJISIIOTCS] BAKHBIMU 3JIEMEHTAMU CLIEHAPUEB.
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CueHapuy 3a4acTyro COJIEpKaT ONPEAEIIEHUE COUUATIbHBIX, ICUXOJIOTUYE-
CKHX, @ TaKK€ KOMMYHUKATUBHBIX POJIEH, KOTOpBIE y4alluecs AOJHKHBI IPOMT-
peiBaTh. Kak nmpasuio, yqamumcs MpeaIararoTcs apHble, B3anMOAOIOIHSAOIINE
pOJIM, HAIIPUMEP YUUTENb U YYalIUICs, OTEL U ChbIH, Bpad M MalUEHT (COLUAIb-
HbIE€ POJIM), KAIIPU3HBIN MMOKYTATENb U YCIYKJIUBBIA MPOJABEL], TPO3HBIM MOIH-
LEHCKUI U BUHOBATBIN NEmexo 1 (ICUXOJIOTHYECKUE), TOBOPSIIMMA U CITY A0
(koMMyHHKaTHBHBIE poiau). llcuxonmormueckue ponu A00aBISAIOT HpodIEMY,
KOH()JIMKT, KOTOPBIE YYaCTHUKAM CIIEHApUsi HEOOXOJUMO Pa3pelluTh PEUEBBIMU
cpeacTBamu. PosieBoe noBeieHne ydanmxcs He peanucano 3apaee. OHU caMo-
CTOATEIBHO WHTEPIPETHPYIOT MPOUTPHIBAEMBIE POJIM, UILYT IIyTH M CIOCOOBI
pazpewieHust KoH@ukTa. CreHapuil MOKET CONPOBOXKIATHCS MYJIbTUMEAUMHBI-
MU MaTepuaiaMH, TAKUMHU KaK ayJH0- U BUJIC03aITUCH, U300paKEHUS U TIp.

Ha mepBoM 3Tame yduTens NpeuiaracT y4alluMcs FOTOBBIE CLIEHAPUH,
B JIaJIbHEWIIEM OHU pa3padaThIBAlOTCA IIKOJbHUKAMHU CaMOCTOSTENbHO. CaMo-
CTOsATEIbHAS pa3pabOTKa U OOILIEHUE B COOTBETCTBUHU CO CILIEHAPUEM MO3BOJIIOT
Jy4lie MOHUMAaTh, KaK HHOCTPAHHBIN SA3bIK (DYHKIIMOHUPYET B PEAbHBIX CUTYya-
nusAX OOHIeHMs, M OOeCHeuyMBalOT AKTUBHOE Y4YacTHUE KaKJIOTo Y4Yallerocs
B Mporecce oOyuenus. CueHapuu afanTUPYIOTCS MOJ pa3inyHble YPOBHH BJa-
JICHUS] THOCTPAHHBIM SI3IKOM, YTO JEJIaeT UX MPUMEHUMbIMHU Ha JII000M 0o0Opa-
30BaTEIBHOM YPOBHE B IIKOJIE.

3aBepuiaromuii 3tan paboThl IpeanoaraeT 00CyXIeHNe BlIeYaTIEHUH OT
IIPOUTPAHHOTO CLEHApHsi, pa30op TOro, YTO HIKOJBHUKU Y3HAIIU, YEMY Hay4H-
JIUCh, KaKUE UCTIBITHIBAIIN TPYJHOCTH, 1 HAOOOPOT — B KaKOW MOMEHT YyBCTBO-
BaJIi ce0s YBEpECHHO.

BriOop koHTEKCTa ISl ClieHapus B paMKax CLIEHApPHOW TEXHOJIOTUU 00Y-
YEHUsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY OIPENENSIOT clieAyronue GaKkTopbl:

— 1eJIM ypoKa (MPaKTUYECKUE U IMYHOCTHO (hOPMUPYIOLIKUE);

— YPOBEHB BIIAJCHUS IKOJIBHUKOB HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

— JIOCTYIHBINA y4alluMcsl YPOBEHb IPOOJIEMHOCTH 3a/1aHH;

— BO3pacTHbIE, ICUXOJIOTMYECKUE U KYJIbTYPHbIE 0COOCHHOCTH IIKOJILHUKOB,

— COLIMAJIbHBIE HOPMBI M TPAJUIIUU, IPUHATHIE B O0ILIECTBE;

— COLIMAJIBHO-TIOJINTUYECKAS CUTyalusl B CTPAHE U MUDE.

IIpu BbIOOpEe KOHTEKCTa HJisi CLEHApPHEB IEJIeCO00pa3HO HMCIOJIb30BATh
XapakTepHble U TUIMYHBIC ISl JAHHOTO OOILIECTBa MPOU3BEIEHUS MCKYCCTBa
(kHUTH, (UIBMBI, MY3bIKa, (HOJIBKIOP), KOTOPHIE MO3BOJAT yYalUMCA JIydllle
HNOHSTH KYJbTYPHBIE OCOOCHHOCTH CTpaHbl M3y4aeMmoro sizbika. llpuBrekaroT
TaK)Ke€ MPUMEPHl U3 PEaTbHOM KU3HU — JMAJIOTH, 3alMCAHHBIE B PEATbHBIX
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CUTyalUsiX, ayTEHTHUYHbIC HOBOCTHBIE CTAaThH, JWAJOTH B COLUAJBHBIX CETIX
(oOcyx1eHrEe CIOPTUBHBIX, KYJIBTYPHBIX COOBITHI), OJI0TH.

Kak ObLIO OTMEYEHO BbINIE, CHEHapHAas TEXHOJOTUS HMEET LENbIo
BOBJICYb YYAIIUXCSA B MPOLECC M3YYECHHUS] MHOCTPAHHOIO S3bIKA, MPEIOCTABIISAA
UM BO3MOXHOCTb COBEpPILEHCTBOBATh PEUEBbIE HABBIKM B CUTYyalMsIX, OJM3KUX
K peajgbHbIM. B TakoM clieHapu# MIKOJBHUKH UTPAIOT aKTUBHYIO POJb, B3aMO-
JEHCTBYIOT JPYT € APYTOM U C YUUTENEM C LENbIO PELIEHUS 3a/1a4.

[IpuMepamMu MHTEPAKTUBHBIX BOBJIEKAIOIIMX CLUEHAPUEB B Ipolecce 00y-
YEHUsI IHOCTPAHHBIM S3bIKaM MOTYT OBITh CIEAYIOIIUE:

1. PoneBbie urpbl. B oTnuume OT NpUBBIYHON pPOJIEBOM WUIPbl ydaliuecs
UCHOJIB3YIOT MPEABAPUTENBHO MOATOTOBICHHBIE CLEHApUHU, KOTOPHIE MOTYT
BKJIIOYATh TUAJIOTH, TEKCTHI, BUACO U JIp. YUaIIuecss MOTYT MPOUTPHIBATH POIH
Pa3IMYHBIX MEPCOHAXKEH U MO MEpPEe Pa3BUTHUS CLIEHApHs peliaTh 3a1ayu, CBA-
3aHHBIE C PeaIbHBIMH KU3HEHHBIMH CUTYAIHSIMH.

2. BupTyanbHble 3KCKypcud U mytemecTBUs. C MOMOIIBIO TEXHOJIOTHN
BUPTYAJIbHOM pPEATbHOCTH WJIM OHJIAHH-TIIAT(OPM ydaluecs MOTYT ITyTelle-
CTBOBATh B BUPTyaJIbHbIE CTPaHbl U TOPOJA, B3aUMOJEHCTBYS C MECTHBIMU (BHp-
TyaJbHBIMH ) )KUTEISIMU HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

3. CueHapuu Ha OCHOBE ayTEHTHUYHBIX MaTrepuasoB. [[s ux pa3BepThiBa-
HUS MOTYT OBITh WCITOJIb30BaHbI, HAIPUMEP, CTaTbU W3 Ta3eT, peKiiaMa, ECHH
WA QUIBMBI. DTO OMOTAET Jy4Yllle IOHUMAaTh AyTEHTUYHYIO pedb U CAaMOCTOS-
TETHHO MPUMEHSATh HHOCTPAHHBIHN S3bIK B PEATbHBIX KOHTEKCTAX.

4. I'pynmoBeie mpoekThl. PaGoTas B rpymnmax, IMKOJBHUKK CO3JAIOT Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE CLEHApUU B paMKax MPOEKTHOM AEATEeTbHOCTU. DTO MO3-
BOJIIET COTPYIHUYATh C IPYTUMH YYAIIUMUCSA U TMPUMEHSTh UMEIOIINECs KOM-
MYHHUKaTUBHbIE YMEHHUS JUIsl PEIICHUS TPAKTUUECKUX 3aj1au.

5. Pa3BepThiBaHme clieHapUeB Ha OCHOBE WHTEPAKTUBHBIX BUICO- U ayAHO-
MaTepHaJioB, YTO JIeNaeT BO3MOKHBIM MOTPYKEHUE B SI3BIKOBYIO Cpeny, OIHU3KYIO
K pEaJIbHOM.

6. luckyccuu u neGaThl HA OCHOBE pa3paOOTaHHBIX CIICHAPUEB, TJC yda-
HIMECs BRIPAXKAIOT CBOE MHEHUE U apTYMEHTUPYIOT CBOIO TOUKY 3PCHHS.

4. 3akJII0ueHue

Takum oOpa3om, HcClIeIOBaHHE IIOKA3ajio, YTO CIICHApHAs TEXHOJIOTHS
obecrieunBaeT CTPYKTYPUPOBAHHBIM W CUCTEMATHYECKUI TMOAXOJ K HU3yUYCHHIO
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, CO3/laBasi YCJIOBHUSA JJIsI MOBBIIIEHUS PE3YJIbTaTUBHOCTH
aTOTO Tporiecca. K npenmyiiecTBaM TEXHOJIOTUH Mbl OTHOCUM CJEAYIOIIHE:
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— MakcumanbHoe TpuOIKeHHEe y4eOHOTO OOIIEHUS K pealbHBIM KHU3-
HEHHBIM CHUTYyalUsIM, YTO MO3BOJISIET 00eCneYrBaTh MOTUBUPOBAHHOCTD U LIEIe-
HaIIPaBJICHHOCTh PEYEBOU JIESITEIBHOCTH IIKOJIbHUKOB.

— AKTHBHM3alds TBOPYECKOTO MBIIUICHHS M BOBJIEYEHHE IIKOJBHHUKOB B
aKTUBHOE OOIICHHUE JAPYT C IPYTOM U YUUTENIEM C LEJbI0 PEIIeHUs KOMMYHUKA-
TUBHBIX 337]a4 PEYEBBIMU CPEICTBAMHU.

— [MoOyxieHne yJammxcs K MbICIUTEIBHOM JIEATeTbHOCTH Yepe3 auajo-
TUYECKMI OOMEH MHEHUSIMU, a TAK)Ke 4epe3 pa3BepThIBAHWE MOHOJOTUYECKUX
BBICKa3bIBAHUN B COOTBETCTBUHM C KOPOTKHMH, JIMHHBIMU U CJIOKHBIMH, IPO-
(eccuoHanbHO OPUEHTUPOBAHHBIMU U JIP. CLICHAPUSIMH.

— BapuaTUBHOCTE CIIO)KHOCTH 3a/JlaHMsI M CTEIIEHU CaMOCTOSITENIbHOCTU
YYaIMXCS B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS BJIaJICHUS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

— Co31aHMe MHTEPAKTUBHON CTUMYIMPYIOIIEH 00pa30BaTEIbHON Cpebl
JIJIsl COBEPIICHCTBOBAHUS KOMMYHUKATUBHBIX U COITUATBHBIX YMEHUIA.

— Pa3Butue y ywammxcsi cmocoOOHOCTH OTBETCTBEHHO MPUHUMATH KH3-
HEHHBIE PEUICHUS U IPEIBUIECTh PE3yIbTaThl CBOMX JEUCTBUI U MOCTYIIKOB.

CueHapuu UMEIOT BOBJIEKAIOIIUN XapakTep, TO €CTh HAIPaBJICHbI HA BO-
BJICUCHHUE YYAIIUXCSA B pPa3BEPTHIBAHHE IMOCIEI0BATEILHOCTH KOMMYHUKATHUB-
HBIX JecTBUi. OHU SBISIIOTCS BaXXHBIM WHCTPYMEHTOM JIJIsi CO3/1aHus yOeau-
TEJIbHBIX U PEAUTUCTUYHBIX BUPTYAIBHBIX WJIM UHBIX CPEJl, KOTOPhIE MOTYT OBITh
MCIIOJIb30BaHbl ISl aKTUBU3ALUU PEUYEMbBICIUTEIbHON IESITENbHOCTH yUallInXcs,
obOecrnieunBalOT 000CTPEHHOE BHUMAHHME U BOCIPUSITHE U, CIEAOBaTEILHO, OJa-
TONPUSTHBIE YCIOBUS AJI OBJIAJACHUS TOBOPEHUEM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[Iponomkenue ucciea0BaHus JaHHON MPOOIeMbl MOKET ObITh HaIpaBlie-
HO Ha PacCMOTpPEHHE MOTEHIHaJIa JAOMOJIHEHHOW W PACIIMPEHHOW peanbHOCTU
JUIS CO3/1aHUs UHTEPAKTUBHOM U BOBJICKAIOIIEH BUPTYAJIbHOM CPEbL, MTOrPYKe-
HUE B KOTOPYIO 00€CNEYUT ONTHUMAaJIbHbIE YCIOBHS IS euie OOJbIIero comxke-
HUSl y4eOHOT0 OOIIEHHUSI C YCIIOBHO PEAJIbHBIM.
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